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E L B E SZ É L É S.

S u l y o k  Maty i
(  Bohózat.)

Szedd-fel lomha (agaidat pókhálós szegletbe vonultt kobzom ! 
Elmúltak az idők , m ikor sok millió ingyenélőt táplált a ’ kelleté
nél szivesb föld; —  szégyen ’s maró Ínség m ár ma egyedüli bére 
a’ henyének, ’s a’ zsirja-vesztett föld is csak az őt mivelőknek oszt
ja  gyümölcseit. Azért te is lendíts valamit — bár m it, nekem mind 
egy — mert ha n em — midőn hasznodat minden esetre akarnám  ven
ni — izekre törvén makacs testedet, jó  parázstí (tizednél hevülendek 
a’ hideg télben.

Menj , keresd - fel M aty it, az érdem ek köztt elhunytt sulykok 
mindeddig méltatlan sa rjadéká t, kit sem ra jta  fekvő házi gondja,
sem öreg anyjának hangos felszólításai nem képesek a ’ sztik kucz- 
kó szájából kiolvasni, — ’s gyújtsd őt tettekre. M ert a ’ telt karú 
Z suzsi, egyetlen leánya a’ birtokos szomszédnak, felejtkezvén Ma- 
tyinak adott Ígéretéről, elbájolva a ’ biró (íjának sallanghimzetű uj 
subájátó l, éppen tegnap este ta rtá  vele gazdag kézfogóját.

A ’ mellőzött szerető mind ezekről mit sem tu d v a , sőt nem is 
sejditve , csendes egykedvűséggel eregeté termetes orrával barát- 

o kozó lencséséből zsörtös öreg anyjára a’ fojtás ftistfelleget, midőn 
kedves Bodri kutyája fél oldalán leforrázva, kinos nyűszittéssel om
lik lábaihoz. H arag fu tja -e l  erre  az eddig egykedvű g azd á t, ’s a’ 
mellett, hogy kutyája szerencsétlen sorsából, mi szokása volt, a ’ ma
gáéra is rósz je leket h u z a - le ,  emésztő boszűt ápolva széles melljé- 
b en , erős robajjal ugrék bunkós fegyveréhez, ’s magán kívül 10- 
hanna-ki a’ magas küszöbű ajtón , ha annak rőfnyi hosszú kilincse 
gúnyája egy részét elkapván , az uj levenlát merész ábrándjaival 
együtt földre nem teritné. A ’ bal Ítéletektől éppen nem üres agyú /  
M atyi meg-félemlék ez esetre — komoly sejtések tünve-fel lelké
ben —  ’s felkelése közben aggodalmát Bodri harsány huholása még 
nagyobb fokra emelte. Most a’ kétségbe esett ’s boszús félelem az 
u d v a rra , de ez hevének sztik lévén , az elég tág utszára vivék.
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Komorul) - cl különben is léli hóköntösöd fagyában dideregve 
szomorkodó term észet, ’s ledd magad’ M atyi fe lhő -ü lte  homloká
hoz hasonlóvá; mert fényes naphoz, szép időhöz hasontettek nem 
illenek.

Miként Csendes nyugiéból rohanó szélvészektől zavard tó, mé
lyen de fenyegetve zug körül M aty i, a’ boszú gyerm eke, félvilá
got kihívó harczos állást kölcsönözve, ‘s m inden,ki l á t ja — félve 
a ’ majd következő zivatart —  szemet mereszt reá.

A ’ szomszédiak görbe kapu-fája mellől kigyó-sziszegésként ölő 
hatással zajog-le M atyira egy éles kaczaj. () feltekint, ’s im mit 
lát ?! Zsuzsija egész bizalommal simulva reggeli mézes borra ismét 
m egérkezett vőlegénye mellé , gúnyosan mutogat hol a ’ leforrázott 
Bodrira, hol pedig annak bosziís gazdájára, hizelgve beszélvén ked
vesének a’ csakugyan szerelembomlásra infézeít csínyt. — „Hah 
szemlelen" !—  dörgé a ’ kignnyoltt, erősebben szorítva kezébe azol- 
mos fütyköst — még Csufolódol ? — de Istenemre mondom, megtö
röm raVaSz csontodat." —  Alig lehetett idejük a ’ boszantó szerelmes 
párnak az ajtót maguk után bereteszelni, m ikor az nagyot recsen
ve Matyival együtt a ’ ház közepére zuhant.

Közös lett a ’ bám ulás, de nagyobb volt az ijedség, kivált az if
jú  pár szivében, k ik  a’ megbántott bősz szem eit, de még jobban 
szörnyű fegyverét kerü lve, bujkáltak hol egyik hol másik öregnek 
háta mögé. He ha Priam ust kápolnája szentsége a ’ görögök clfen, 
M iskát a ’ vőlegényt ipa házigazdái tekintete bizonyosan nem oltal
mazható - meg Matyi rettenetes öklei ellen ; m ert ez haragjában sem 
látva sem hallva bőszíilteh tóban ellenére, ’s azt a ’ szó teljes értel
mében öklözi. — Még sem tágít a ’ győző; m ert ellene á l l , mint 
czövek, M atyinak pedig teljes Szándéka őt földre tcrilni. Meglett 
ez i s !

Mint hegyoromról kemény fejsze vágásokkal ledöntött cser, sziv- 
rázó zuhanással rogyott-le Miska a’ nálánál izmosabb Matyi menny
kő csapásaira, ’s Vele a ’ ház reménye is, mint a’ hajdani Trójának 
nagy HcCtora elestévcl, mély porba hullott alá.

Koszorús hősként álla most M atyink a’ veszteglő háznép között 
és Zsuzsija ölelésére nyujfja-ki győző k arja it 1 de az félre vonul, ’s 
egy szorongó sikoltással rezzend vissza a ’ mohót a ’ nem neki szántt 
pályabértől.

M ár újra zörög Matyi, ’s keményen hadar ázva maga körül sű
rűn osztja csapásait , még a’ íiját mentő birót sem kim éivé, midőn 
egy nyájas tapintást érez vállain. A’ falu fényes érdemekkel tün
döklő jegyzője álla-meg mellette engesztelőleg. Yrig reggelire szán
dékozott ő , ’s im borús éjfél munkáira é rkezett, de egyszersmind
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a ’ háznépnek nagy szerencséjére, mert Matyi dagadozó boszúvágya 
egy illy előkelő férfiú tekintetére lohadhat-le.

Az egész falut hirtelen végig futott Iliire sok hitványsággal ’s 
egész brachiummal jövő tizedesekbe ütközik. Az iniigy megbékültt 
hősnek nem vala m ár kedvére a ’ vita, ’s feltétlenül adá-meg magát 
a’ hamar! győzelmén örvendő véd hadnak.

Lenge szerencse! m iért, o m iért szárnyalsz minduntalan más lé
nyek után, veszélyben hagyva előbbi kegyenczeidet ? hát M atyi ma 
nem győzelemre hanem csak czifra bajra született?

Oszlik mór a ’ segély jö tté re  a’ megfürtt had félelme, ’s a’ csak 
előbb halálverejtéket izzadt birú vezetve a ’ megszorult! várnépet szo
kott előbbi dölyííel sententiázza a’ lépre keriiltt bajnokot, — melly- 
nek következtében különben, mint remélted jó  v itéz , Zsuzsid ápoló 
k arja i helyett ácsfaragta szörnyű kaloda fonja körül vaskos oszlo
paidat. l)e  u p y -e ?  ez neked piindegy? lesz még nap, m ellym eg
hozza csonkított vitézséged későbbi hirét. Hanem inás a ’ baj , még 
pedig felette nagy b a j; jó  fegyvered’ többé nem látod , sőt megle
h e t ,  hogy a’ bő nedvíí helységházfal egyik szögletében bünteted 
ö rö k je ié ü l támasztva - l e , ha gyökeret verhetne m agának, nehány 
év lefolytéval számodra törvény-fa is nőhpt belőle. Szerencsétlen 
M atyi! ez egy adjon vigasztalást, hogy csatás gazdáját még ide is 
követő hű Bodrid baráti részvéttel osztozik veled a’ bámuló sokság 
gunyjainak elviselésében.

Nyugodj békével, vagy szegény fejedet a ’ kopasz falnak (mely- 
lyet több illy szerencsétlen fő, mint tied, foszt a - meg fejér leplétől) 
dön tve , aludd szokott mély kortyokkal bgrezos álmodat a ’ szabadu
lásnak nehezen várit vég • perczeig!

K i a z , ki bús fejét napnyomos kezére hajtva a ’ világtól elvq- 
nultan zokogja k e se rv e it, még pedig olly szivrehatólag, hogy a’ 
magas nádkprités is szinte yisszadudol r á , osztozva bús panaszában? 
Zsuzsi a z , a ’ bűnbánó, ki eszére térve siratja a’ fogo ly t, ’s dia
d a l-é rze tű  M isája szelíd czirágatásának daczára is leakar mondani 
a ’ nem Isten-szerzette frigyről, ’s eltökélt szándéka vagy Matyinak 
tartani-m eg dultt nyugalmú szivét , vagy örökre hajadonnak marad
ni ; m ert a’ foglyosiló tettet Matyi hű szerelmének ism eré-el. - r -  

Kemény feltét! de m egtartása is bizonytalan.
M it álmodó! M atyi? nem -e, hogy hűtlen szeretőd bűnbánó kö- 

nyűire szétnyilának szoros ölelést! karja i kemény - hideg szerelőm 
kalodádnak? — Nem csalódéi jám bor! úgy történt. De szerencséd 
hiányos; m ert bátorságod hű tanúját, döngetésben jártgs botodat, töb
bé vissza nem kapod, ’s mint Éva minden unokájának, úgy Zsuzsi
nak szive is változó. O ugyan lemondott magában az. általad legyő-

a
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zöttnek menyegzői nyoszolájáról: de a’ boszús Misa, biró-íihoz il
letlen ineggyaláztatásán bús haragra fortyanva, nem tagit semmit utad- 
b ó l, sőt apját, a ’ h a to st, nem szünik-meg kéréseivel ’s majd fed
déseivel is ostrom lani, hogy száz szónak is egy a’ vége : Zsuzsinak 
—  bár mibe kerül — övének kell lenni. —  Halld M aty i! „bár mi
be kerül i s !“ — ez nagy szó, ’s fejedre nem kis bajt terelhet-össze.

Mit vesztegelsz M aty i! subád nyarába vonulva szörnyű tagúid
dal kínozván a ’ nem testedhez szabott csikorgó szalma-nyoszolyát? 
Nem hallod-e Bodri hős gazdája! hogy ajtódon mi éjileg koczogtat 
va lak i? Nem kisértet a z , hanem a’ Grácziák tetemes ch a ritá ja , a’ 
pántlikás hajú bűnbánó Zsuzsi. — F e l ,  fel! szunyadozó szerető! 
nyiss ajtót — irgalom nevében kérlek — a ’ kemény fagyban Isten 
ege alatt fogvaczogtatva didergésnek, ’s oszd-meg vele gőzös tanyád 
belsejét; halld-meg kérlek  bús panaszait. — M it? te vonakodol? De 
ime kel! Zsuzsi rem élj! Im , fakilincsét oldozgatja a’ sokrétű kö
teléktől. M ár nyílik az ajtó, csend-adó hájat rég  nem éldelt sarkai
nak fülsértő csikorgása rémietesen vegyülvén a ’ hófergeteg zu
gó lárm ája közé.

S irj , o sírj kobzom ; itt a ’ veszély! — És te barna hom ály, 
melly fagy-pehelylyel teregeted az alvó term észetét, ’s altató dalul 
előidézed az éjszaki v ih a rt, öltözz magadra szurok-setét gyászt; ká
rogjatok veszélyt szom széd-társaitoknak ti a’ magos szilfák te
tején zivatartól ostromlott varjúk. És te bús bagoly, képmása a’ ko
moly bölcsnek, hagyd - el koromhomály - szőnyegezte odúdat, ’s 
zúgva szállj viharral szem be, jelentvén tompa huhogásoddal az éji 
csend m egháboritását; m ert M atyi, nem tudni mi okból, tán rósz 
kedvében ta lá lta tva , vagy t á n  csak h ő s  akarván m aradni, az 
ölébe békeért esdve simuló leányt á tö le li: de nincs köszönet benne; 
mert a ’ vad szorításra minden izmossága mellett is szerelmi ömlede- 
zés helyett kinos sikoltásra fakad. M ég nem tudja, miben áll a’ do
log ; de csak hamar egy erős lökés eszére hozza, hogy most egy
szer rósz helyen kereskedik; mert Matyi szive jé g s z ir t ; szerelme 
kialudt üszög ; csak haragja é g , mint sustorogva szikrázó rakéta. 
Fuss teh á t, m erre tudsz, szegény csalódott leány! mert M atyi mi
ként nyughelyéből felbolygatott tig ris , üvültve reng utánad; kezében 
három ágú vasvilla; szájában iszonyú á to k ; szemében öldöklő vágy, 
nyomodban pedig kész gyalázat.

Zugó szelekkel csatázó felleg-hegyek! vigyétek kérlek  Matyi 
harag ját messze , messze m agatokkal! Es ti álomhozó szellők , jé r 
ték össze minden sarkábul e’ nagy v ilágnak, hintsetek á lm o t, erős 
álmot pilláira a ’ nyugalmában megháboritott bús oroszlánnak. —
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Nézzük, mit mivel a ’ szalasztott A m azon! — ü  s i r , és még is 
csak s i r ,  még pedig olly keservesen, miként az eset óta Éva anyán
kon kivül senki se jobban. Vigasztalódj , én mondom; M isád, ki 
utadból nem tá g ít , rövid időn tarka kendős lovakon röpít házához!

„Miért o szerelem , m iért e’ játékod velem? — É rzem , hogy 
te, kit messze riasztani véltem, dúlsz mélyen fészkelve erős keblem
ben. — Vezesd hát a’ kész követőt tárgyához, hozzá méltóhozve- 

■*'» zesd a ’ bo lygót; bár messze M átra havasain tú l , inam-szakadtáig 
követlek tég ed e t!“ — Illyképp’ csapkod a’ nem költő M atyinak, 
az ú jra szerelm esnek, neki riadt szellem e, ’s kebléből sűrűn szálló 
fohászai, hivebb baj társait sorsán! részv é tre , sőt azon feltétre ger
jesztik , hogy őt, a’ bánatost, búfelejtés okáért szokott mulatságaik
ba hurczolják magukkal.

Sz ív , te porhanyóbb anyagból gyurtt! csak addig szét ne omolj, 
inig eljön az idő , m ikor kilenczet kürtői az éji őr. M essze, igen 
messze van a ’ h a tá r ; de ha eléred, gyógyszernemű balzsamban fü- 
rödhetel egész nyakig!

Lesz m ulatság! ig e n , képzeld, mellynek legalább is egy mé
lyen nyomatott szivet kell vidorrá varázsolni.

Csendes magányban, a ’ falutól kissé különözve, van roskadozó 
nádtetővel egy kis putri. Földszint ablakán a’ zivatarból nagy üvölt- 
ve ugatának-be néha a’ komondorok. Egész területét hatalmas sáncz 
övezi a’ tavaszi olvadáskor e’ völgybe zúdulni szokott vizek árja  el
len , — biztos helye a ’ falu szépeinek, k ik  ide esténként boglyas 
szöszszel ellátott rokkájokkal csoportonként szoktak tolulni m ester- 
nőjökhöz , az elszerzésben já rto s hajdan nem rú t Katához. Mint 
napraforgó virágok ellenállhatlanul követék őket ide a ’ falu minden 
zugából a’ házasulandó legények.

Ez vala a ’ hely, hova M atyinak mennie kellett. Jól ismerte ő 
e z t , ’s azon szája ize szerinti számtalan mulatságért, mellyeket kes
keny falai között éldelt, földi (tán helyesebben föld alatti) paradi
csomnak tartotta. M egjelentek , ’s bundájokkal sok utjokban fonó 
leányt székestő l, rokkástól elvontatva beülértek az úgy nevezett 
násznagy-ülőre.

Zörgött a ’ sok rokka nyelvekkel verseny t, ’s mig a’ leányok 
suttogással elegy sziszegő kaczajjal másikra gyújtott szöszgömbbel in- 
g e rk ed iek : addig a ’ férjÍr osztály sűrű pipafelleg köztt foglalatos
kodik amazok bírálásában; mig nem több ügyes ajkakhoz idomított 
zugó doromb báj dongására te ttre  gyulnak,’s kimászván a’vastag fenyő
asztal mellől, tánczra kelének. A ’ dolgok illy folyamatját látó gondos 
gazdaasszony ki költ nyílvesszőként suhog - el Andorhoz, a ’ köz jó 
é rt sok hideg meleget ki állott csordáshoz, ’s Illyésekben jártas nyel-
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vével kiperelve házából a ’ már melegen szunyadozót, hangokkal 
vajúdó bödönyével (duda) együtt elvezeti — P e tit , a’ furulyásboj
tá r t sem hagyva - ki érdemes vendégeihez.

C V élje k ö v e tk e z ik .)

PE ST I VIZSGÁLÓ,

S z ü r e t .  — Á I I ó h i d .  — Uj  h o t é l .  A’ septem beri hideg és gyakori 

c s ís  napok késleltetek  a ' budapesti szü re tek e t, ann y ira , hogy a ' közönséges 

szedés csak  oct. 5 -kén  k ezd e te tt-m eg , habár ném ellyek, k ivált a’ m agány- 

kertekben , m ár sept, 29-kén is kezdtek szedni, A term és középszerű; a ’ k é 

sőbben szedett szülök m ustja sokkal jo b b , hogy sem rem ényiettük. Men

nyiségre nézve több lehet vala, ha a" ta rtó s  gyakori esők egész tőkéket össze 

nem" ro th asz to ttak  volna. Oct. 6-tó l kezdve tisz ta  de igen h iv e s , többnyire 

szeles idők já rn a k  u g yan , de a ' szüretre nézve elég kedvezők. — Állóhidunk 

parlm clléki czölöpcit fo lyvást verik , ’s a" parti m unkák élénken fo ly la tta tnak. 

Már a’ Duna közepe felé jövendő osszlop helyén is m egkezdték a  m unkát, ‘s 

i t t  oct, 9 -ig  7 czölöpöt láttunk  leverve. A szörnyű tölgyfa -  gerendákat nagy 

számmal szá lliták -m ár fel hajókon id e , ’s azokat különös gépely segedelmé

vel emel ék-fel a" hid d e sz k áz a tá ra , innen pedig a’ hidföhez tartozó  udvarra  

vagy k e rítése  mellé szekérén v ite ttek . •— A „ tig r is "  vendégfogadó nem so

k á ra  m egnyittatik. E  nagyszerű  kényelmi szükségről gondoskodott a ' bérlő , 

’s olly pazar bőkezűséggel rcn dcli-e l, hogy alkalm asint pesti köteleink köztt 

első helyet foglaland. — A „h étv á lasz tó "  hotel lerontásához m ár hozzá 

fogtak. Helyén a ' legszebb palotákkal vetélkedendő épület készülend.

KÜLÖNFÉLE,

K ü l ö n ö s  t a l á l k o z á s .  Rövid idő előtt egy kaland tö rtén t a" havrei 
egyik fogadóban, mclly a" „ tündér regékben" vagy „ezer egy é j"  meséi kö
zött méltán foglalhatna helyet. A table d hötc-nál ebédlő vendégek sorában 
vo lt há ro m , kik különös rokonszenvet érezvén egym ás irá n t, beszédbe ered
te k ,  ’s beszédük tá rg y a , term észetesen u tazásuk  lön. Egyik  ugyan azon na
pon érkezett Északam ei lk áb ó l, hova szerencséjé t keresni ment. Húsz évi 
távullét után sorsával és szerencséjével m egelégedve té r t  haza. Másik ugyan
azon időben hagyta-cl franczia o rszág o t, csakhogy amannál vakm erőbb, bá
to rsá g a  által ak arta  szerencséjét m egalapítói, m ellyel az első a’ kereskedés
ben ta lá lt—fel. Ennek következtében az cgyptusi a lk irálynak ajánlá szolgála
t á t ,  ki a" fegyverek köztt dicsőségesen eltöltött húsz évért tiszteletjelekkcl 
’s vagyonnal ajándékozta-m eg. A harm adik festész , ’s  húsz év óla a’ k o r
m ány rendeletéből lett majd minden fölfedezési utazásban ré sz t vön. Ez fá rad 
sággal szerze tt m érsékleti vagyonkával és statusnyngpénzzcl té r t  hónába. E 
három  férfi rouenl v o lt, ’s ugyanazon egy u tszában , egy házban szü lete tt; c" 
három  férfi te s tv é r , ’s egym ásra ism erésük igen szivrázó volt. Szülőik ha
lála után ugyanazon egy napon indultak-ki a" világba, ’s  egy különös esemény
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20 évi távullét után ugyan egy napon hozta őket hónukba a" nélkül, hogy 
valaha egym ásról legkisebbet is hallo ttak  volna.

L e g s z e b b  e m b e r .  E gy  franczia pedant következőleg igyekezett m eg- 
h izonyitni, hogy a ' világon ö legszebb ember. E urópa legszebb része  a ' vi
lág n ak ; franczia o rszág  leggyöUyürübb tartom ánya E urópának ; P a ris  legszebb 
város franczia o rszágban ; az egyetem  legszebb épület P a risb a n ; i tt  a ’ leg 
szebb szá llás cnyim ; szobámban én vagyok a’ legszebb em ber) következés
képpen é g és i világon is én vagyok legszebb ember.

A m e r i k a i  l a b d a c s o k .  Mr. Squibbs Carolinában Úgy nevezett növény- 
labdacsokat Vásárolt egy labdacsárustó l, ki égre földre esküvők , hogy lab
dacsai tisz ták  minden ásv án y -rész tő l. A’ vásárló  ve tt szclenczéjét zsebébe 
dugván , haza ment. Midőn m ás nap reggelén a* szclcnczét k in y itá , legna
gyobb bám ulására m eggyőződött felőle, hogy labdacsai csakugyan növényiek; 
Inért belőlek k é t k áp o sz ta tö rz s, négy m urok "s egy k is c serfa  kezdett fel
sarjadni.

S z á n t ó  d á m á k a t  látn i, franczia o rszág  több részében nem ritk a ság  — 
igy ir  ticyer Móricz. Néha ö t-  h a t,  ékesen öltözött dám át is lá tn i, egy cso
portban szán tó t; fejűken m u ssc lin -k a lap , jobbokban o s to r , halukban az eke- 
szarv . E gyébirán t franczia o rszág  nagyobb részében a ’ mezei és szülőmun
k á t ném berek v ég z ik , mig a’ fé rfiak , k ik  öröm est kereskednek vagy k éz- 
m üveskednek , kávéházban (m clly a ’ legnyomorúbb faluban is van) ülnek. 
C sak igy m agyarázhatni -  meg .— mond továbbá az iró — m ert nem a k ad t-  
fenn Napóleon végtelen össze írása i m ellett a’ terjedelm es földművelés fran 
czia országban.

K ü l ö n ö s  ö n g y i l k o s s á g .  A york i hírlapból következőt o lv asu n k .— 
Clellan H. M. M. orvos kevés idő e lő tt W in d so r-b a  rcndeltcték , bizonyos 
S c h u l z  V i l m o s  liolt te s té t m egvizsgálandó, ki életunalomból é lté t végzé. 
Ezen öngyilkos clcintén m érget vön , de annak hosszas h a tá sá t nem v á rh a t- 
v á n -b e , e lh a táro zó , m agát szobájában felakasztani. E ’ vég re  nejé t szó llit- 
v á n -c lö , g y erty á t ada kezébe azon m eghagyássa l, hogy világítson neki. íg y  
ne je , a ' betű teljes é rte lm ében , egész halá láig  a lárendeltbe  volt. Valljon a’ 
túlvilág sö té t ösvényére lépettnek jó  szívvel v ilág ito tt-c  — nem cm littctik .

N é g e r  -  h i t .  A’ ,,M itternachtszeitung“  egy érdekes levelet közöl H avan
nából , mcllybcn többi között egy babonáró l, az o tt lakozó néger családok 
között terjengő r ö l , tesz em lítést. Ezek t. i. azon hiedelemben é ln ek , hogy ha 
i tt  m agukat fe lakasztják , hónukban ism ét é letre  té rn e k , övéik körében löléb- 
redendök. E  fa jra  nagyon kell ü g y e ln i, m ert álhitük eredményében sokan 
végzik-k i m agukat, "s (Ilyenkor mit c sak  összekaparhatnak  m agukhoz, sze
d ik , hogy annál többet vihessenek hónukba. Utósó sé tán k k o r egy négerre 
ta lá ltu n k , k i m agát egy cziprusfára ak asztá-fe l. A boldogtalanon üt mellény, 
8  n ad rág , 3  öltöny v o lt,  egyik m ásik  fölé huzva. L ev ág tu k ; de m ár késönt 
lelke elköltözött, "s mi mindannyian szívből k ív án tu k , vaj ha hónában csak
ugyan fölébredne.

B ö l c s  Í t é l e t .  N agy A lfonz, arragoniai k i rá ly ,  uralkodása kezdetét, 
( tró n ra  19 éves korában lépe tt) m indjárt egy salam oni ítélettel dicsőité-meg. 
E gy  napon t. i. egy  szép rabszolganő térdelt a ' trón zsám olyánál, mondva.
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^ u ra m , én egy fiút szültem , kinek atyjául egész bizonyossággal nevezhetem 
azon férfit, kinek a" had kemény so rsa  által h a rácsa  levék. A zálta l, hogy gaz
dám gyermekemnek a ty ja , az o rszág  törvénye szerin t köteles engem szabad
dá tenni.11 — A spanyolt azonnal h ivatá a’ fejdelem , ki a* rabszolganőt k i
törő szidalmak köztt hazugnak vádolá , "s ez álnok terve t koholttnak jelenté , 
hogy a ' rabnő m agát szabaddá küzdhesse-ki. Á llítása m ellett mindegyik fel 
rendithctlen m aradt. „ Íg y  tehá t az a tyá tlan  rabszo lga-gyerm ek — szak asz tá - 
meg a" csendet Alfonz — a többet Ígérőnek eladatandik.11 E ’ gyors Ítélet gyöt
rő lélek gyanánt h a to tt az érzéketlen spanyolnak idegeire , ’s minthogy gyö
nyörű fiját részvétlen idegenek kezeibe ’s szo lg aság ra  ju tástó l m ásképp meg 
nem m entheté, a" gyerm eket sa já tján ak  ism eré -e l, "s ez á lta l a ' rabszolganőt 
is szabaddá tévé.

L e v e g ő b e  k é r t t  k ö l c s ö n .  A W eek ly -S un  folyóirat, vagy is Na p ,  
mclly (m int a ' czimkép mondja) mindenkinek világit, következőt közöl. Davidson 
R. 0 . ur St. Louisból (M issouri) a ' congrcssusnak em lékiratot nyujta-be, mcllyben 
2000 v. legfeljebb 5000 dollárnyi segédpénzt ké r annak m egm utathatására, hogy 
a’ postának levegőn keresztü l szétküldözése az á lta la  kész íte tt találm ány által 
tettlcg eszközölhető. Szám ítása szerin t minden órában 100 angol vagy is 20 
német m ért földet haladhatni a’ levegőben. Azt á ll í tja , hogy az ö találm ánya 
a" term észet elvein a lap sz ik , ’s iszonyú hasznot hajthat. — Azonban a’ hitet
len congrcssus elég kem ényszívű v o lt, hogy a  legalább 2000 vagy legfeljebb 
5000 dollárt a ' légposta-feltala lónak  nem kölcsönözte.

L o n d o n .  Angol h írlapok szerin t London naponként felülhaladja m agát 
nagy ság ra  ’s népességre  nézve, miután m ár a’ v ilág  minden óriás városain 
gyözcdclm eskedék, Peking és Nanking v á rosokat Chinában, Jeddót Japanban 
fe lü lérte , és igy mint a  legnagyobb, legpompásabb városk irályné mintegy 
ön m agával versenyezhetik  a pá lyádéért. Legújabb sta tis tik a i adatok szerint 
jelenleg London két német m értföldnyi hosszú s m ásfél mtfld szélességre  te r
je d ; van benne 10.000 u tsza  és tér, kétszáz  ezer házzal ’s k é t  m i l l i ó  
lakossal.

V ig  v é g r e n d e l k e z ő .  Yorkban egy angol u r h a lt-m eg , k i m eghagyd 
örököseinek , hogy halá la  napján évenként egy palaczk legjobb cognacot és 
egy palaczk álét s ír já ra  ön tsenek; a’ községből pedig tizenkét vá laszto tt sze
génynek po rte rb o rt, an n y it, m ennyit csak  azon napon m egiha tnak , o ssza- 
nak-k i. Ez az angol nagyon jám bor gondolatok köztt halhato tt-m eg.

C h i n  ai  t i s z t v i s e l ő i  j e l l e m .  — E gy  téritgetö  a ’ eh inai bureaukra- 
tiának következő szép sa já tsá g á t beszéli-el. E gy  m inister irószobáját kime
szelték ’s ujan befesték, mi által keltem re nézve igen sokat nyert. Midőn a’ 
minislernek abba kellett volna hordozóskodni, előhívató a 'm an d arin t, ki fő h áz- 
gondviselő v o lt, ’s nagy haraggal igy tám adá-m eg az t: „m it gondolsz felő
lem szem telen? Hát én szívjam -  be e’ förtelm es k igőzö lgést, ’s elrontsam  
egésségem et? Tüstént ültess-be ide egy p á rt Írnokaid közü l, hogy a’ főj tó- 
léget benyeljék, "s én veszély nélkül ülhessek ide.

S zerkesz ti M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczo n , D e n c s - h á z ,  56-dik  sz.

N yom atik T r a t  t n e r - K á r o l  y  i" be tű iv e l, angol vas-sa jtó n  

ú r i  u t s z a  453.
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